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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4516. AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND SWE-
DEN CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODSBY ROAD. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 8 MAY 1958

The Governmentof Belgium andthe Governmentof Sweden,

Beingdesirousof concludinganagreementconcerningthe internationaltrans-
port of goodsby road,

Have agreedon the following provisions

Article .1

ThepresentAgreementshallapply to internationalgoodstraffic, that is to say,
to the transport of goodscoming from or proceedingto one of the contracting
countriesby meansof motorvehiclesregisteredin the othercontractingcountry,
andto traffic in transit throughoneof the contractingcountriescarriedby motor
vehiclesregisteredin the othercontractingcountry.

In no caseshallit apply to the performancein the territoryof oneof the two
countries,byacarrierof the othercountry,of a purelyinternaltransportoperation,
which is andshall remainsubject to the provisionsof the national regulations.

This Agreementshallbe withoutprejudiceto the legislativeprovisionsrelating
to customsin eachof the two countries.

Article 2

The carriageof goodsby roadto a destinationor from a startingpoint in one
of the contractingcountriesor in transit throughthe territory of one of the con-
tractingcountries,by meansof vehiclesregisteredin the othercontractingcountry,
shall be subject to previousauthorization.

Such authorizationshall not be required for the carriageof goods for the
accountof the carrier,funeral transportoperations,thecarriageof goodsby means
of tourist motorvehiclesandtwo or three-wheelmotorvehicles.

Article 3

The authorizationshalltake the form of the issue of a document,hereinafter
referredto as “single-journeypermit”, valid for one transport operationin each

1 Came into force on 1 June 1958, in accordancewith the termsof article 11. Is not appli-
cable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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directionof aspecifiednaturebetweenspecifiedpoints andwithin aspecifiedtime
limit. In exceptionalcasesthe permit may be madevalid for severaloperations
within aone-monthperiod.

Article 4

Blank forms for the single-journeypermits requiredfor a transportoperation
from a startingpoint or to a destinationin one of the two countriesshallbe for-
wardedby eachGovernmentto the otherin accordancewith theagreementreached
by the JointCommissionprovidedfor in article10 of thisAgreement. Thepermits
shallbe allocatedby the Governmentconcernedto theundertakingswhich qualify
therefor.

Single-journeypermits shall be valid for any point in Belgian or Swedish

territory andfor any commodity.

Article 5

In additionto the permitsreferredto in article4, eachGovernmentshall place
at the disposalof the othera supplyof blanksingle-journeypermit formsrequired
for transit traffic through its territoryby carriersof theothercountry.

Article 6

Single-journeypermitsshallbe personalandnon-transferable. Theyshall be
valid eitherfor a motorvehicleor for a motorvehicleandtrailer.

They shallindicate:
(a) The maximumauthorizedcarryingcapacityof the vehicleor vehicles,

(b) Any other identifying characteristicsof the vehicleor vehicles,

(c) Particularsof the transportoperation.
In no casemay the totalweight of the goodsloadedon a given vehicleexceed

themaximumauthorizedcarryingcapacityindicatedon the permit for the vehicle.

It is expresslyprescribedthat the single-journeypermit shall at all times
accompanythe vehiclewhile it is abroad.

Article 7

No fee shall be chargeableupon the issueof single-journeypermits.
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Article 8

Thecarriersshallcomplywith thelaws andregulationsrelatingto roadhaulage
andtraffic, the lengthof the working day andthe maximumdriving time in force
in the country in which the transportoperationis taking place.

Article 9

The single-journeypermit may be suspendedor revoked,without prejudiceto
the penalprovisionsin force in the country concerned,in the caseof any infringe-
ment of the provisionsof articles6 and8.

Article 10

The authoritiescompetentto give effect to this Agreementshallbe

On theBelgianside : theofficials representingthe Ministry of Communications;

On theSwedishside:the officials representingthe Ministry of Communications.

Theseauthoritiesshall meet,when required,as a Joint Commissionfor the
purposeof ensuringthe properapplicationof this Agreementandin order partic-
ularly:

To decide how the single-journeypermits referred to in article 4 are to be
allocated

To resolveany difficulties which may ariseout of the operationof the Agree-
ment;

To drawup the official forms for single-journeypermits
To determinethe practical arrangementsfor the issue of the aforementioned

documents

To considerthe usemadeby eachcountryof the blank permit forms provided
by the othercountry;

To decideon the information to be exchangedby the two countriesfor statis-
tical purposes

To considerthe actiontaken by eachcountry with regardto infringements
committedby its nationalsin the territoryof theother andreportedby the latter.

Article 11

This Agreementshall comeinto forcefor a periodof oneyearon the first day
of themonth following that in which it is signed. It shallbe automaticallyrenewed
from year to yearunlessdenouncedby oneof the Partiesby six months’notice in
advance.
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IN FAITH WHEREOF the undersignedplenipotentiaries,being duly authorized
by their respectiveGovernments,havesigned the presentAgreementand affixed
their sealsthereto.

DONE in duplicate,in French,at Stockholm,on 8 May 1958.

For the Government For the Government
of Belgium: of Sweden:

Marcel H. JASPAR StenUNDEN
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